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A TRANSLATION ANALYSIS OF INTERROGATIVE SENTENCES  
IN SUBTITLING OF THE SOCIAL NETWORK MOVIE 
 
This research studies the interrogative sentences in the Social Network 
movie. The objectives of the study are to identify the types of interrogative 
sentences found in the Social Network movie and to describe the equivalence of 
interrogative sentences found in the Social Network movie and its subtitle.  
This research is a descriptive qualitative research. The data are  in the form 
of sentences containing interrogative sentence. The data source is the Social 
Network movie. The data are analyzed by using comparing method.  
The results of the research show that firstly, there are three types of 
interrogative sentences, namely; yes-no questions, tag questions, and 
interrogative-word questions. From 177 data, there are 83 or 47% data belong to 
yes-no questions (31 or 17,5% data of yes-no questions with tense auxiliary, 41 or 
23,2% data of yes-no questions with do auxiliary, and 11 or 6,3% data of yes-no 
questions with modal auxiliary),  92 or 52% data belong to interrogative-word 
questions (7 or 4% data of who, 48 or 27,1% data of what, 6 or 3,4% data of 
when, 3 or 1,7% data of where, 16 or 9% data of why, and 12 or 6,8% data of 
how), and , 2 or 1% data belong to tag questions. These percentages show that 
interrogative-word question is the most dominant. It is so, because the speakers in 
the movie want to get more information. Secondly, the equivalence of the data is 
devided into two, they are; equivalent subtitle and non-equivalent subtitle. From 
177 analyzed data, there are 159 or 90% equivalent subtitles and 18 or 10% non-
equivalent subtitle. From these percentages, it can be concluded that the 
translation of interrogative sentences found in the Social Network movie into its 
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